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Deutsch Francais
Sicherheitahinwess

/A Bei der Montage missen zur Vermeidung von /A Lors du montage, porter des gants de profection pour
Quetsch- und Schnittverletzungen Handschuhe éviter toute blessure par écrasement ou coupure.
getragen werden. A Le produit ne doit servir qu'a se laver et & assurer

A\ Das Produkt darf nur zu Bade-, Hygiene- und I'hygiéne corporelle.

K ini ken ei tzt . .
drperreinigungszwecken eingesetzt werden Instructions pour le montage
Montagehinweise ¢ Avant son montage, s'assurer que le produit n'a subi

* Vor der Montage muss das Produkt auf Transportsché- aucun dommage pendant le transport Aprés le
den untersucht werden. Nach dem Einbau werden montage, tout dommage de transport ou de surface
keine Transport- oder Oberfléchenschdden anerkannt. ne pourra pas étre reconnu.

* Die Leitungen und die Armatur missen nach den ¢ Les conduites et la robinetterie doivent étre montés,
giiltigen Normen montiert, gespilt und geprift rincés et contrélés selon les normes en vigueur.
werden. ¢ Les directives d'installation en vigueur dans le pays

* Die in den Landern jeweils giltigen Installationsricht- concerné doivent étre respectées.
linien sind einzuhalten. ¢ Le plafond, sur lequel la douchette doit &tre montée,

* Die Decke, an die die Kopfbrause montiert werden doit présenter une capacité de charge suffisante.
soll, muss eine ausreichende Tragféhigkeit aufweisen. * On ne pourra utiliser que des produits de fixation

* Es darf nur geeignetes Befestigungsmaterial verwen- appropriés! Les vis et les chevilles livrées ne
det werden! Die beigelegten Schrauben und Dibel convienne qu' au mur en béton.

sind nur fir Beton geeignet. Description du symbole
Symbolerklérung Ne pas utiliser de silicone contenant de |'acide

( Kein essigsdurehaltiges Silikon verwenden! acétique!
[‘M%\ MaBe (siche Seite 18) [M\ Dimensions (voir pages 18)
@ Installationsbeispiel (siehe Seite 19) @ Exemple d'installation

@@® Serviceteile (siche Seite 30) (voir pages 19)

@@@ Piéces détachées (voir pages 30)

Montage Montage
2 (sieche Seite 25) = (voir pages 25) =



English

Italiano (1]

Safety Notes Indicazioni sulla sicurezza

/A Gloves should be worn during installation to prevent

crushing and cutting injuries.
/A The product may only be used for bathing, hygienic
and body cleaning purposes.

/A\ Durante il montaggio, per pevitare ferite da schiaccia-

mento e da taglio bisogna indossare guanti protettivi.

A\ || prodotto deve essere utilizzato esclusivamente per

fare il bagno e per l'igiene del corpo.

Installation Instructions Istruzioni per il montaggio

* Prior to installation, inspect the product for transport
damages. After it has been installed, no transport or

¢ Prima del montaggio & necessario controllare che non
ci siano stati danni durante il trasporto. Una volta

surface damage will be honoured. eseguito il montaggio, non verranno riconosciuti

The pipes and the fixture must be installed, flushed eventuali danni di trasporto o delle superfici.

and fested as per the applicable standards. * Montare, lavare e controllare tubature e rubinetteria
The plumbing codes applicable in the respective rispettando le norme correnti.

countries must be observed. * Vanno rispettate le direttive di installazione nazionali
The ceiling to which the overhead shower is to

vigenti nel rispettivo paese.

mounted must have sufficient bearing capacity. * |l soffitto al quale deve essere installata la doccia di
Only suitable fastening material may be used! The
enclosed screws and plugs are only suitable for
concrete. ¢ Usare esclusivamente del materiale di fissaggio

Symbol description adatto! Le viti ed i tasselli inclusi sono adatti solo per
4 d calcestruzzo.
,\}\f Do not use silicone containing acetic acid!

IM\ Dimensions (see page 18)

Non utilizzare silicone contenente acido
@ Installation example (see page 19)

testa deve presentare una capacitd di portata
sufficiente.

aceticol

[M\ Ingombri (vedi pagg. 18)

Esempio per l'installazione
(vedi pagg. 19)

@@® Spare parts (see page 30)

%@ Parti di ricambio (vedi pagg. 30)

Assembly

Montaggio
(see page 25) ==

(vedi pagg. 25) == 3



Espaiol Nederlands
Indicaciones de seguridad Veiligheidsinstructies

/A\ Durante el montaje deben utilizarse guantes para /A Bij de montage moeten ter voorkoming van knel- en
evitar heridas por aplastamiento o corte. snijwonden handschoenen worden gedragen.

/N El producto solo debe ser utilizado para fines de /\ Het product mag alleen voor het wassen, hygiénische
bafio, higiene y limpieza corporal. doeleinden en voor de lichaamreiniging worden

e . bruikt.
Indicaciones para el montaije georu!
* Antes del montaje se debe examinarse el producto Montage-instructies

contra dafios de transporte. Después de la instalacién ~ * Véér de montage moet het product gecontroleerd

no se reconoce ningin dafio de transporte o de worden op transportschade. Na de inbouw wordt
superficie. geen transport- of oppervlakteschade meer aanvaard.
* Los conductos y la griferia deben montarse, lavarse y ¢ De leidingen en armaturen moeten gemonteerd,
comprobarse segin las normas vigentes. gespoeld en gecontroleerd worden volgens de
* Es obligatorio el cumplimiento de las directrices de geldige normen.
instalacién vigentes en el pais respectivo.  De in de overeenkomstige landen geldende installa-
* Eltecho en el que deba ser montada la ducha alta tierichtliinen moeten nageleefd worden.
tiene que tener suficiente capacidad portante. * Het plafond waaraan de hoofddouche gemonteerd
* jUsar exclusivamente el material de fijacién adecua- moet worden, moet voldoende draagvermogen
do! Los tornillos y tarugos incluidos son solamente hebben.

apropiados para hormigén. Er mag alleen geschikt bevestigingsmateriaal worden

Descripcion de simbolos gebruiki! De bijgevoegde schroeven en pluggen.
&ﬁ No utilizar silicona que contiene dcido acético! Symboolbeschrijving

( Gebruik geen zuurhoudende silicone!
LQM\ Dimensiones (ver pdgina 18)

. . .. [M\ Maten (zie blz. 18)
Ejemplo de instalacién )
(ver pégina 19) @ Installatievoorbeeld (zie blz. 19)
@@® Repuestos (ver pdgina 30) @@@ Service onderdelen (zie blz. 30)
Montaje Montage

a (ver pagina 25) = (zie blz. 25) =



Dansk Portugués
Sikicorhedsanvisninger

/A Ved monteringen skal der bruges handsker for at /\ Durante a montagem devem ser utilizadas luvas de
undgé kvaestelser og snitsar. proteccdo, de modo a evitar ferimentos resultantes de
A\ Produktet mé& kun bruges til bade-, hygiejne og entalamentos e de cortes.
kropsrengeringsformdl. /\ O produto s6 pode ser utilizado para fins de higiene

* . . |'
Monteringsanvisninger pessoa
* For monteringen skal produktet kontrolleres for Avisos de montagem

transportskader. Efter monteringen godkendes ¢ Antes da montagem deve-se controlar o produto
transportskader eller skader p& overfladen ikke relativamente a danos de transporte. Apés a
leengere. montagem n&o sdo aceites quaisquer danos de

* Ledningerne og armaturerne skal monteres, skylles og transporte ou de superficie.
kontrolleres iht. de geeldende standarder. * As tubagens e a torneira tém que ser montadas,

* Installationsbestemmelserne, der gaelder i det enkelte enxaguadas e verificadas de acordo com as normas
land, skal overholdes. em vigor.

* Loftet, p& hvilket hovedbruseren skal monteres, skal * A prescricées de instalacdo vdlidas nos respetivos
have en tilstraekkelig baereevne. paises devem ser respeitadas.

* Anvend kun egnet befeestigelsesmateriale. De ¢ O tecto onde pretende montar o chuveiro deve fer
vedlagte skruer og rawlplugs er kun egnet til beton. uma capacidade de suporte adequada.

. Apenos’deve ser utilizado material die fix,ag&o~

compativel. Os parafusos e buchas incluidos séo
,\}\f Der mé ikke benyttes eddikesyreholdig silikonel! apenas adequados para betdo.

[M\ Malene (se s. 18) Descricdo do simbolo
(D“ Installationseksempel | 19) Nao utilizar silicone que contenha dcido
i se s.

acéticol
@@® Reservedele (se s. 30) [M\ Medidas (ver pégina 18)

Exemplo de instalacéo
(ver pagina 19)

®g .. Pecas de substituicdo
(ver pagina 30)

Montering Montagem
(se s. 25) == (ver pdgina 25) = 5



[T] Polski

Cesky

Wskazowki bezpieczenstwa Bezpecnostni pokyny

A\ Aby unikngé zranien na skutek zgniecenia lub
przecigcia, podczas montazu nalezy nosié rekawice
ochronne.

A\ Produkt moze by¢ uzywany tylko do kgpieli, higieny i
czyszczenia ciata.

Wskazéwki montazowe

* Przed montazem nalezy skontrolowaé produkt pod
katem szkéd transportowych. Po montazu nie widaé
zadnych szkéd transportowych ani szkéd na
powierzchni.

Przewody i armatura muszq byé montowane, ptukane
i kontrolowane wedtug obowigzujgcych norm.
Nalezy przestrzegaé wytycznych instalacyjnych
obowigzujgcych w danym kraiju.

Sufit, do ktérego ma byé zamontowany prysznic, musi

posiadad wystarczajgcg no$nosé.
Dopuszczalne jest wykorzystanie tylko odpowiednie-
go materiatu mocujgcego. Umieszczone w dostawie

$ruby i kotki rozporowe sq przeznaczone tylko do
betonu.

Opis symbolu

Nie stosowad silikondw zawierajgcych kwas
octowy!

[‘M%\ Wymiary (patrz strona 18)
@ Przyktad instalacji (patrz strona 19)

@@® Czesci serwisowe (patrz strona 30)

Montaz
6 (patrz strona 25) =

I\ Pro zabranéni feznym zranénim a pohmozdénindm je
nutné pfi montdzi nosit rukavice.

I\ Produkt smi byt pouzivéan pouze ke koupdni a za
G&elem t&lesné hygieny.

Pokyny k montazi

 Pfed montdzi je treba produkt zkontrolovat, zda nebyl
pfi transportu poskozen. Po zabudovdni nebudou
uznény z4dné skody zpisobené transportem nebo
poskozeni povrchu.

Vedeni a armatura musi byt namontovdny, propléch-
nuty a otestovény podle platnych norem.

¢ Je fieba dodrzovat montézni pravidla platné v dané
zemi.

Strop, ke kterému ma byt pevnd sprcha pfimontovdna,
musi disponovat dostateénou nosnosti.

Pouzit se smi jen odpovidaijici upeviiovaci materidl!
Pilozené 3rouby a hmozdinky jsou vhodné pouze do
betonu.

Popis symbolu

" Nepoutivat sikon s cbsahe kysliny ocové
[M\ Rozmiry (viz strana 18)

@ Pfiklad instalace (viz strana 19)
%® Servisni dily (viz strana 30)

Montaz

(viz strana <2>) =



Slovensky

i L[]

Bezpeénostné pokyny

/A Pri montdzi musite nosit rukavice, aby ste predisli
pomliazdenindm a reznym poraneniam.

A\ Produkt sa smie pouzivaf len na kipanie a telesnd
hygienu.

Pokyny pre montaz

* Pred montdzou musite produkt skontrolovaf, &i nebol
podas transportu poskodeny. Po zabudovani nebudi
uznané Ziadne 3kody spdsobené transportom alebo
poskodenia povrchu.

Potrubia a vybavenie musia byt namontovang,
prepléchnuté a vybavené v platnom normami.

Je potrebné dodrziavat smernice o in3taldcii, ktoré so
préve teraz platné v krajindch.

Strop, na ktory sa m& namontovaf stropnd sprcha,
musi vykazovaf dostato&nd nosnosf.

Pouzif sa méze len zodpovedajici upeviiovaci
materidl! PriloZzené skrutky a hmoZzdinky so vhodné
iba do beténu.
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« Nepouzivat silikén s obsahom kyseliny octovej!

[‘M%\ Rozmery (vid strana 18)
@ Priklad instalacie (vid strana 19)
@@® Servisné diely (vid strana 30)

Montaz
(vid strana 25) ==

@@@ HMEM (W5 30)



Pycckun Suomi
Turvalisuusohioe

A Bo BPEMS MOHTCOXXQ CrieayeT HaaeTb NepYaTku BO I\ Asennuksessa on kéytettava kasineitd puristumien ja
M3GEXAHME MPULLEMIIEHNS 1 MOPE3OB. viiltojen aiheuttamien tapaturmien estdmiseksi.

A\ Wanenue pa3peLaeTcs UCronb3oBaTh TONMLKO B A Tuotetta saa kéyttad ainoastaan kylpy-, hygienia- ja
TUIMEHUYECKMX LENSX: ANS NPUHATMS BAHHBI U TUYHOM puhdistustarkoituksiin.

TUIMEHBI. Asennusohieel‘
YKasaHUsa N0 MOHTAXKY ¢ Ennen asennusta on tarkastettava tuotteen mahdolliset

* [Nepen MoHTaXOM criellyeT NPoBEPUTL M3nENMe Ha kuljetusvahingot. Asennuksen jélkeen kuljetus- ja
npenMeT nospexaeHu1i npu nepesoske. [ocne pintavaurioita ei hyvéksytd.
MOHTQXQ NMPeTeH3uM O BomeleHmn ywepba 3a e Putket ja hana on asennettava, huuhdeltava ja
NOBPEXAEHUS NPU NEPEBO3KE UK NOBPEXAEHUS tarkastettava voimassa olevien standardien mukaisesti.
MOBEPXHOCTEN HE MPUHUMAIOTCS. * Jokaisessa maassa on noudatettava sielld pétevia

* Tpy6bl 1 apmaTypa AOMKHbI BbiTb YCTAHOBAEHSI, asennusohijeita.
MPOMBbITbI U MPOBEPEHbI B COOTBETCTBMM C AEMCTBYHO- ¢ Katolla, johon padsuihku asennetaan, taytyy olla
MMM HOPMAMM. riittdvé kantokyky.

* Heobxoanmo cobnronats TpeboBaHMS MO MOHTAXY, ¢ Kdytd vain seindn rakenteeseen soveltuvaa kiinnitys-
[ECTBYIOWME B COOTBETCTBYHOLUMX CTPAHAX. materiaalial Mukana olevat ruuvit ja kiinnitystulpat

* [Motonok, k koTopomy ByaeT NpUKPyYMBATLCS soveltuvat betoniin.
BEPXHMM AyLL, HOMKEH UMETb LOCTATOUYHYIO HECYLLYIO M
CMOCOBHOCTD. =

* Vlcnonb3ysite TOMKO CMELMAnbHbIM KPeneXkHbIM v}@ Alg kayta etikkahappopitoista silikonial
matepuan! MpunosxeHHsie BUHTbI 1 grobenm . ]
npeaHasHadeHsl ans pabot no 6eToHy. ’% Mitat (katso sivu 18)

il

(1) Asennusesimerkki kaso svu 19

He npumeHsiTe cunmkoH, conepxatumit
YKCYCHYIO KMCroTy.

LM%\ Pasmeppbi (cm. ctp. 18)
@ Mpumep ycraHoBkm (cm. cp. 19)
@@® Komnnexr (cm. crp. 30)

%@ Varaosat (katso sivu 30)

MoHTax Asennus
3 (cMm. ctp. 25) = (katso sivu 25) =



Svenska Lietuviskai (1]

Sdkerhetsanvisningar Saugumo technikos nurodymai

/\ Handskar ska béras under monteringsarbetet s& att A\ Apsaugai nuo uzspaudimo ir jsipjovimo montavimo
man kan undvika klédm- och skarskador. metu mivékite pirstines.

/A Produkten fér bara anvéndas fill kroppshygien med /\ Gaminys turi boti naudojamas tik maudymuisi, kino
bad och dusch. higienai ir $varai palaikyti.

* Det méste undersdkas om produkten har transportska- ¢ Prie¥ montuojant bdtina patikrinti, ar gaminys nebuvo
dor innan den monteras. Efter monteringen accepte- pazeistas transportavimo metu. Sumontavus pretenzi-
ras inga transport- eller ytskiktskador. jos dél transportavimo ir pavirdiaus pazeidimy

* Ledningarna och blandaren mdste monteras, spolas nepriimamos.
igenom och kontrolleras enligt de géllande normerna. ¢ VamzdZiai ir sujungimai turi biti montuojami,

* De installationsrikilinjer som géller i lénderna ska plaunami ir tikrinami pagal galiojan&ias normas.
foljas. ¢ Laikykités atitinkamoje 3alyje galiojanciy direktyvy dél

* Taket dér huvudduschen ska monteras méste ha jrengimo.
tillrécklig bérkraft. * Lubos, prie kuriy montuojama duso galva, turi biti

* Endast passande monteringsmaterial far anvéndas! pakankamai tvirtos.

Medfsljande skruvar och plugg &r endast avsedda ¢ Gali biti naudojamos tik tam tinkamos tvirtinimo
for betong. medziagos! Komplektuojami varztai ir kaidtukai

Symbolférklaring pritaikyti tik betonui.
,\}\f Anvand inte silikon som innehaller attiksyral Simbolio aprasymas

Nenaudokite silikono, kurio sudétyje yra acto

’% Matten (se sidan 18) rugsties!
@ Installationsexempel (se sidan 19) [M\ IZmatavimai (3. psl. 18)
°@q, Reservdelar (se sidan 30) @ Irengimo pavyzdziai (zr. psl. 19)

@@@ Atsarginés dalys (Zr. psl. 30)

Montering Montavimas
(se sidan 25) = (Zr. psl. 25) = 9



(1] Hrvatski

Romana

Sigurnosne upute Instructiuni de siguranta

A Prilikom montaze se radi sprie¢avanja prignjecenja i
posjekotina moraju nositi rukavice.

/A Proizvod se smije primjenjivati samo za kupanije,
tudiranje i osobnu higijenu.

/\ La montare utilizali m&nusi pentru evitarea contuziuni-

lor si tierii mainilor.

/A Produsul poate fi utilizat doar pentru spélareaq,

menfinerea igienei si curdfarea corpului.

Upute za montazu Instructiuni de montare

* Prije montaze mora se provieriti je |i proizvod o3te¢en
prilikom transporta. Nakon ugradnje se ne priznaju
nikakve reklamacije koje se odnose na povrsinska i
transportna osteéenja.

Cijevi i armatura moraju biti postavlieni, isprani i
testirani prema vazeéim normama.

Obvezno se moraju uvaziti propisi o instalacijama koji
vrijede u doti&noj zemlji.

Strop na koji treba postaviti tu$ iznad glave mora biti
dostatne nosivosti.

Smije se koristiti samo prikladni privrsni materijal!
PriloZeni vijci i mozdanici prikladni su samo za beton.

Opis simbola

Nemoite koristiti silikon koji sadrzi octenu
kiselinu!

[‘M%\ Mjere (pogledaj stranicu 18)

@ Primjer instalacije
(pogledaij stranicu 19)

Cg .. Rezervni djelovi
(pogledaij stranicu 30)

Sastavljanje
10 (pogledaj stranicu 25) ==

« Tnainte de instalare verificati, dacd produsul prezintd
deteriordri de transport. Dupd instalare garantia nu
acoperd deteriordrile de transport si cele de
suprafatd.

¢ Conductele si bateriile trebuie montate, spdlate si
verificate conform normelor in vigoare.

* Respectati reglementdrile referitoare la instalare
valabile in fara respectiva.

¢ Tavanul pe care urmeazd s montati dusul de tavan,
trebuie sa aib& o capacitate portantd corespunzétoa-
re.

e Utilizati numai materiale de montare corespunzdtoa-
rel Suruburile si diblurile livrate sunt potrivite pentru
ziduri de beton.

Descrierea simbolurilor

( Nu utilizafi silicon cu continut de acid acetic!

IM\ Dimensiuni (vezi pag. 18)
@ Exemplu de instalare (vezi pag. 19)
@@@ Piese de schimb (vezi pag. 30)

Montare
(vezi pag. 25) ==



EAAnvika Slovenski
YnoBuRus ovpaos

A\ Tia va amoduyere Tpaupaniopols kard 1 ouvappord- A\ Pri montazi je treba nositi rokavice, da se prepredijo

ynon mpéme va ¢popare yavria. poskodbe zaradi zme&kanja ali urezov.
To mpoidv emTpémeral va xpnoipomoisital pévo oav /\Ta izdelek se sme uporabljati le z namenom umivania,
péoo Aoutpou, uyievig kal kaBapiopol Tou ohpaTog. vzdrzevanija higiene in telesne nege.

* Mpiv T cuvappoldéynon mpéner va eletactei To ¢ Pred montazo je treba izdelek preveriti glede
mpoiov yia {nuitg peradopdg. Merd Ty eykardotaon morebitnih transportnih poskodb. Po vgradnii
Sev avayvwpilovral {npitg amd ) peradopd f transportne ali povrsinske poskodbe ne bodo ve¢
emaveiakég {npitg. priznane.

* O1 cwMveg kal n pratapia mpémel va TommoBernBolv ¢ Cevi in armaturo je freba montirati, izprati in preveriti
olpdwva pe Ta 1oxUovia poéTUTTa, va 1efoly umd po veljavnih standardih.

mieon kar va SokipaoTouy. Upostevati je treba pravilnike o instalacijah, ki veljajo
Oa mptmel va mpolvTal ol 0dnyieg eykatdoTtaong mou v posamezni drzavi.

ioxUouv ot k&bt kpaTog. Strop, na katerega se montira stropna prha, mora

* H opodn oty omoia mpdkerral va otepewbei To vroug zagotavljati zadostno nosilnost.
kedpaliol Tpémel va £xel emapkn dipouca kavoTnTa. ¢ Uporabi se lahko le primeren pritrditveni materiall
* Emrpénerar n xpfon poévo katdAnhwv uNikwv PriloZeni vijaki in mozniki so primerni le za beton.

e v oot I
eival kataAnor povo yia okupokoviapa (pmetov). Opissimbola
3 : Ne smete uporabiti silikona, ki vsebuje ocetno
Meprypadn cupféiwv kislinol
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[1] Estonia Latvian

Ohurusiohized

A\ Kandke paigaldamisel muljumis- ja likevigastuste /\ Montazas laika, lai izvairitos no saspiedumiem un
véltimiseks kindaid. iegriezumiem, nepiecie3ams nésat cimdus.

/A Toodet tohib kasutada ainult pesemis-, hiigieeni- ja A\ So produktu drikst izmantot tikai, lai mazgatos,
kehapuhastamiseesmarkidel. higiénai un kermena firidanai.

* Enne paigaldamist tuleb toodet kontrollida transpordi- ¢ Pirms montazas nepiecieams parbaudit, vai
kahjustuste osas Pérast paigaldamist ei tunnustata produktam transportésanas laika nav radusies
enam transpordi- v&i pinnakahjustuste kaebuseid. bojajumi. Péc iebivésanas bojgjumi, kas radusies

* Voolikute ja segisti paigaldamisel, loputamisel ja transportésanas laika, vai virsmas bojajumi netiek
kontrollimisel tuleb lahtuda kehtivatest normatiividest atziti.

* Vastavas riigis kehtivaid paigalduseeskirju tuleb ¢ Caurulvadi un maisitds ir jGuzstada, jGizskalo un
jargida. jdparbauda saskana ar speka eso3ajiem standartiem.

* Lael, kuhu duss paigaldatakse, peab olema piisav * Jaievéro attiecigas valstis spéka eso$as montazas
kandevaime. prasibas.

* Kasutage ainult sobivat kinnitusmateriali! Kaasas ¢ Griestiem, pie kadiem pieskrovéjama augiéja dusa,
olevad kruvid ja kinnitid sobivad vaid betoonile. jabit ar pietiekodu neséjspéeku.

. IDrilkst izmanto_t ‘rikoivE)iemé_rofus sfip_rinahiL.Jmc:. ma_teri.ci—

- us! Komplekta esosas skroves un dibeli ir pieméroti
( Arge kasutage dadikhapet sisaldavat silikooni! tikai betonam.

. Mastude (11 19

@ Paigaldusndide (vt Ik 19) ( Neizmantot silikonu, kas satur etikskabil

0g . Varuosad (vt k 30) [M\ Izmérus (skat. lpp. 18)
© @ UzstadiSanas piemérs (skat. Ipp. 19)

@@@ Rezerves dalas (skat. Ipp. 30)

Paigaldamine Montaza
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Srpski Norsk
Sikkcorhetshenvisninger

A Prilikom montaze se radi spre¢avanja prignjecenja i /\ Bruk hansker under montasjen for & unngd klem- og
posekotina moraiju nositi rukavice. kuttskader.

/A Proizvod sme da se koristi samo za kupanie, tusiranje /A Produktet skal kun brukes for bade-, hygiene- og
i lignu higijenu. kroppshygiene.

* Pre montaze se mora proveriti da li je proizvod ¢ Far montasjen skal produktet sjekkes for transportska-
otecen pri transportu. Nakon ugradnje se ne der. Etter monteringen aksepteres ikke noen transport-
priznaju nikakve reklamacije koje se odnose na eller overflateskader.
povriinska i fransportna o3tecenja. ¢ Ledningene og armaturen skal monteres, spyles og

* Vodovi i armatura moraju biti postavljeni, isprani i siekkes iht. de gyldige normer.
testirani prema vazedéim normama. * Gjeldende retningslinjer for rerleggerarbeid i de

* Treba se pridrzavati propisa koji u odredenim enkelte land skal felges.
zemljama vaze za instalacije. ¢ Taket, der hodedusjen skal monteres, mé& ha en

* Tavanica na koju treba da se montira tu3 iznad glave tilstrekkelig baereevne.

mora imati dovoljnu nosivost. Det skal kun brukes egnet festematerial. Medleverte
Sme se koristiti samo prikladni priévrsni materijall skruer og plugger egner seg kun for betong.

PriloZeni vijci i tiplovi prikladni su samo za beton. Symbolbeskrivelse
Opisisimbola ( Ikke bruk silikon som inneholder eddiksyre!

Nemoite koristiti silikon koji sadrZi siréetnu

kiselinu! ’% Mal (se side 18)
LQM\ Mere (vidi stranu 18) @ Installasjonseksempel (se side 19)

@ Primer instalacije (vidi stranu 19) &@@ Servicedeler (se side 30)

@@® Rezervni delovi (vidi stranu 30)

Montaza Montasje
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Ykazanuus 3a 6esonacHocr

A |'|p14 MOHTOXa TPFI6BG 04 Ce HOCAT PbKaBMUM, 30 OA
ce M36efHOT HAPAH4BAHMA NOpPAOM NPUTUCKAHE UK
nopsssaHe.

A [MossoneHo e usnon3eaHeTo Ha NPOAYKTa CAMO 3d
KbMAHe, XUTMeHA 1 Lennr HA MOYUCTBAHE HA TANOTO.

YKazaHus 3a MOHTAXX

* Npean MoHTaXa NPopRyKTHT TP96BA AA CE NPOBEPH 3
TpaHcnoptHu wetn. Cnea MOHTAXA He ce MpU3HaBaT
TPAHCMOPTHM UMK NOBBPXHOCTHM LUETH.
Tpvbonposoamte 1 apmarypara Tpabsa aa ce
MOHTMPAT, MPOMMUST U NPOBEPAT B CbOTBETCTBME C
BANUAHUTE HOPMMU.

Tpa6sa na 6LAAT CNA3BAHM BANKMAHUTE B CbOTBETHUTE
CTPAHM NPEANMCaHMS 30 UHCTANUPAHE.

TasaHbT, Ha KOWTO TPI6BA AA CE& MOHTMPA PA3NPBCK-
BATENST 30 IMABATA, TPI6BA AA MMA AOCTATBYHA
TOBAPOHOCMMOCT.

Mo3BONEHO € EAMHCTBEHO M3MOM3BAHE HA NOAXOAALLM
maTtepuanu 3a sakpensane! MpunoxeHure sunToBE U
nrobenm ca NoaxoasLiM camo 3a GeToH.

OnucaHme HaO cMMBONUTE

He m3nonsearite cunmkoH, Chabpxall OLETHA
kucenuHal

[‘M%\ Pasmepu (suxre ctp. 18)

Mpumep 3a uHcranaums
(BuxTe cp. 19)

@@® CepeusHu uactm (suxre crp. 30)

MoHTax
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A\ Tin yac BcTaHOBNEHHA CNin HARATATH PYKABMUKM, WOG

3an06ir1 TPaBMAM TA NOPI3aM.
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Mpuknan moHTAXY .
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ririEHM T OUYMLLEHHS Tina.

IHcTpYyKWLT 3i BcTAHOBREHHS

* [Nepen BCTAHOBNEHHSM NepeBipTe BUPI6 HA HASBHICTb

MOWKOMXKEHb NiA YaC TPAHCNOPTyBaHHS. [Micns
BCTAHOBMIEHHS TPAHCMOPTHI MOWKOMXKEHHS YK
MOLWKOAXKEHHS MOBEPXHI HE PO3MMAAAIOTLCS.

Tpy6um Ta KpinneHHs NoBMHHI GyT BCTAHOBNEH,
npoMMTI Ta NepesipeHi BinnosinHo no craHaapTis
30CTOCYBAHHS.

HeobxinHo nOTPHMyBATHCS CAHTEXHIYHMX HOPM, K
RitoTb Y BIANOBIAHMX KPATHAX.

Crens, 0o aKoi KpiNWUTbCS BEPXHIM OyLU, NOBUHHA MATH

AOCTATHIO HECHY 3AATHICTb.
[lo3soneHo BUKOPMCTOBYBATH NMLLIE BIANOBIAHMIA
kpinunbHmit matepian! Memnti Ta aro6eni, wo

[OOAIOTbCS, NPMAATHI NuLe Ans GeToHy.

@@® 3anuacrtuHm (oueitses cropinky 30)
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Tirkce

Giivenlik uyarilari

/\ Montaj esnasinda ezilme ve kesilme gibi yaralanma-
lari dnlemek icin eldiven kullaniimalidir.

A\ Urin yalnizea banyo, hijyen ve beden temizligi
amaclan dogrultusunda kullanilabilir.

Montaj aciklamalari

* Montaj isleminden énce iriin nakliye hasarlari
yoninden kontrol edilmelidir. Montaj isleminden sonra
nakliye veya yiizey hasarlar icin sorumluluk
Ustlenilmemektedir.

Borularin ve armatirin montaii, ytkanmasi ve kontroli
gegerli normlara gére yapilmalidir.

Ulkelerde gecerli kurulum yénetmeliklerine riayet
edilmelidir.

Kafa dusunun monte edilecegi tavan yeterli tasima
kapasitesine sahip olmalidir.

Sadece uygun sabitleme malzemesi kullanilmalidir!
Ekteki vidalar ve dibeller sadece beton icin uygundur.

Simge aciklamasi
( Asetik asit iceren silikon kullanmayin!

[M\ Olciileri (bakiniz sayfa 18)
@ Kurulum érnegi (bakiniz sayfa 19)
@@® Yedek Parcalar (bakiniz sayfa 30)

Garanti Belgesi

Uretici veya ithalat¢i Firmanin

Unvant: Hansgrohe Armatir Ltd. Sti
Adresi:  Fulya Mahallesi Bahgeler Sokak Efe han 20/C
Mecidiyekay Sisli Istanbul
Telefonu: (0-212) 273 07 30
Faks: (0-212) 273 07 40
web adresi: www.hansgrohe.com.ir
Malin
Markas:: Hansgrohe
Cinsi: Sihhi tesisat malzemesi
Garanti Siresi: 2YIL
Azami Tamir Stresi: 20 s giini

Genel Midir
Albert Emlek

7

Satci Firmanin:
Unvant:

Adresi:

Telefonu:

Faks:

e-posta:

Fatura Tarih ve Sayisi:
Marka ve Modeli:
Teslim Tarihi ve Yeri:
Yetkilinin imzas:
Firmanin Kasesi:

Bu bslimi, Griind aldiginiz Yetkili Satici imzalayacak ve
kaseleyecektir.

Montaiji

(bakiniz sayfa 25) =



Magyar n"ly

I\ A szerelésnél a zoz6désok és vagasi sérilések ViNnY "5 NN pr niooc wnnwn? wr A
elkeriilése érdekében kesztyit kell viselni. D'ONNI NIY'YD

I\ A terméket csak fiirdéshez, mosakodashoz, és N9V NI ,NXNT NNVNY WIn'w? Tvim xmn A
egészségigyi tisztalkoddshoz szabad haszndlni. TA72 9ian

Szerelési utasitasok NN NIXIN

* A szerelés elétt ellendrizni kell, hogy a terméknek AY2IN2 DT IWINY INNA1 DX 71T ,MIpNnn 197

nincs-e szdllitdsi sériilése. Beépités utdn a szdllitasi- IN N72102 INAW D'PTA D1 XY ,MFNNN MR
vagy felileti sériléseket nem ismerik el. Q'nuWNA DM

A vezetékeket és a csaptelepet az érvényes ?Z’ded- DININ QIOWY ,0NTAKAI NNIYA DK PR NN
nyoknak megfelel8en kell felszerelni, &bliteni és D'M'W DIPNN 19 YV DNIX PITAYI

ellengrizni N1"TNA 0''Y NIANWA 7IN 'O 7Y 71Y97 1Y ©
Az egyes orszdgokban érvényes installacids mpnnn

iranyelveket be kell tartani. NINY% 1Y D'V NNYPRN DK DN DA AN e
7'90n ONIy NR'WI 7TIN

D120 1T272 DMIRNN NN NI Wnnwn ut e
7172 1027 D'A'RNN D'9IXNN DA

Kizdrélag erre a célra valé régzité anyagokat
szabad felhaszndlnil A mellékelt csavarok és tiplik 'non NI

csak betonhoz hasznalhaték!

Szimbdlumok leirasa

( Ne haszndljon ecetsavtartalmg szilikont!

[% Méretet (ldsd a oldalon 18)

@ Felszerelési példa (l4sd a oldalon 19)
@@® Tartozékok (lasd a oldalon 30)

A mennyezetnek, amelyre a fejzuhanyt fel kivanjéak
szerelni, megfeleld teherbiré képességgel kell
rendelkeznie.

IN'OXK NX¥NIN 7900 [17'7'02 wnNNWn? 110X K

(18 Tmy nx1) nITn LQM\

(19 Ty nx1) mpna? anart @
(30 Ty nx) qi'7n 'p'n O®®

Szerelés Akbah!
(lasd a oldalon 25) == = (25 Tiny nx) 17
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Rainmaker Select 460 1jet

24002XXX
0,60 | 6,0
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, 035 7 35
S 030 & 3,0
0,25 . 2,5
0,20 /1 2,0
/
0,15 15
0,10 rd ; 1,0
0,05 ! 0,5
0,00 . 0,0
Q=I/mn0 3 6 9 12 15 18 21 24 27 30
Q=1/sec 0 02 03 04 05
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Rainmaker Select 460 1jet EcoSmart
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Rainmaker Select 460 2jet Rainmaker Select 460 2jet EcoSmart
24004XXX 2401440X
0,60 60 0,60 60
0,55 /L 55 0,55 (J<1 3 55
0,50 G i‘ 4150 0,50 2 5,0
0,45 45 0,45 45
0,40 40 0,40 40
0,35 3,5 0,35 3,5
€ 030 ’./. './ 308 € 030 3038
0,25 7 //. 2,5 0,25 o 2,5
0,20 A 2,0 0,20 . 20
0,15 T 15 015t ——F+ 15
0,10 it 10 010 T 1.0
0,05 b 05 0,05 {4 05
0,00 | . 0,0 0,00 4 0,0
Q=I/min0 3 6 9 12 15 18 21 24 27 30 Q=I/min0 3 6 9 12 15 18 21 24 27 30
Q=l/secO 01 02 03 04 05 Q=l/seccO 01 02 03 04 05
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AN @ = Rain / 450
460 »

\\\ @ = RainStream 900
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Rainmaker Select 460 3jet
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Rainmaker Select 460 3jet EcoSmart

j

1000

-I—ZOO =

24016400
0,60 6,0
0,55 14 55
0,50 2 50
0,45 3 45
0,40 4,0
) , 035 35
8 S 030 308
0,25 2,5
0,20 - 2,0
0,15 . 15
0,10 o : : 1,0
0,05 +4 . 0,5
0,00 = 0,0
Q=I/min0 3 6 9 12 15 18 21 24 27 30
Q=l/secO 01 02 03 04 05
l//
@ = Mono 450
@ = RainStream 900
@ = Rain
200

200—!—2004

800

2200
2400

23






N
S0

A \\\\\N

A\
IS

Rainmaker Select 460 1jet
24002XXX

Rainmaker Select 460

1jet EcoSmart

2401240X
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Rainmaker Select 460 2jet
24004XXX

Rainmaker Select 460
2jet EcoSmart
24014400

Rainmaker Select 460 3jet
24006XXX
Rainmaker Select 460

3jet EcoSmart
24016400
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SW 17 mm
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Hansgrohe - AvestraBle 5 - 9 - D-77761 Schiltach - Telefon +49 (0) 78 36/51-1282 - Telefax +49 (0) 7836/511440
E-Mail: info@hansgrohe.com - Internet: www.hansgrohe.com
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